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Jesus summoned the Twelve and began to send them out two by two
and gave them authority over unclean spirits. The Twelve drove out
many demons, and they anointed with oil many who were sick and

cured them. - Mk 6:7, 13

En aquel tiempo, llamd Jesuis a los Doce, los envio de dos en dos y les
dio poder sobre los espiritus inmundos.
Expulsaban a los demonios, ungian con aceite a los enfermos y los
curaban.-Mc 6, 7. 13

Excerpts from the Lectionary for Mass ©2001, 1998, 1970 CCD
Leccionario Il © 1987 Comision Episcopal de Pastoral Litargica de la Conferencia del Episcopado Mexicano




WECOME

SATURDAY VIGIL MASS/
MISA DEL SABADO
English: 4:00 p.m.

Espanol: 6:00 p.m.

SUNDAY MASSES/
MISAS LOS DOMINGOS

English: 8:00 a.m., 12 Noon & 5:00 p.m.
Espanol: 6:00 a.m., 10:00 a.m.,
2:00 p.m. & 7:00 p.m.

WEEKDAY MASSES/
MISAS ENTRE SEMANA

English: Monday-Saturday 7:30 a.m.
Espanol: Miercoles & Jueves: 7:00 p.m.

FIRST FRIDAY MASS/

MISA DEL PRIMER VIERNES
Espanol: 7:00 p.m.

Confessions beginning at 8:00 p.m.
Latin: 9:00 p.m.

HOLY DAY OF OBLIGATION/
DIA DE PRECEPTO

English: 7:30 a.m. & 5:00 p.m.
Espaiol: 7:00 p.m.

CONFESSIONS/
CONFESIONES

English: Saturday from 3:00 p.m.-3:45 p.m.
Espanol: Miércoles de 5:00 p.m.-6:30 p.m.

EUCHARISTIC ADORATION

In the St. Michael Chapel

Monday-Friday: 8:00 a.m.-4:00 p.m.
(closed for lunch from 12:00 p.m.-1:00
p.m.) Closes at noon on every first Friday

JUEVES EUCARISTICO
Adoracion al Santisimo Sacramento del Altar
Jueves de 6:00 p.m.-7:00 p.m.

Parish Gift Shop
Come and check out our new selection of

religious items and gifts for all. The gift
shop is open 15 minutes before and after
every Sunday Mass.

PARISH STAFF
Fr. Miguel Corral Pastor
Fr. Jose Gregorio Leon Associate Pastor
Dcn. Santiago Guerrero Parish Ministry
Kathleen Fench Office Manager
Silvia Corral Religious Ed.
Steven Ferris Plant Manager
Ana Takemoto Parish Secretary
Fatima Lopez Liturgical Coord.
Maria Mendoza Housekeeper
Fernando Ruvalcaba Office Aid
Araceli Zavalza Maintenance
Ramiro Marin-Suarez Maintenance

PARISH OFFICE HOURS

Monday-Friday 8:00 a.m.-4:00 p.m.

Closed for lunch from 12:00 p.m.-1:00 p.m.
On first Friday the office closes at noon
(702) 735-0510 Ext. 0

RELIGIOUS EDUCATION OFFICE

Tuesday-Friday 8:00 a.m.-12:00 p.m.
(702) 866-0008 Ext. 216/217

Clergy Calendar

This is the Clergy Mass Schedule we hope
to follow next week. At times circumstances
will require last minute changes, we regret
any inconvenience this may cause.

PRIEST SCHEDULE FOR THE WEEKEND OF
SATURDAY, July 20, 2024
4:00 p.m. English Mass-Fr. Luis
6:00 p.m. Spanish Mass-Fr. Miguel

SUNDAY, July 21, 2024
6:00 a.m. Spanish Mass-Fr Gregorio
8:00 a.m. English Mass-Fr Miguel
10:00 a.m. Spanish Mass-Fr Gregorio
12:00 p.m. English Mass-Fr Miguel
2:00 p.m. Spanish Mass-Fr Gregorio
5:00 p.m. English Mass-Fr Miguel
7:00 p.m. Spanish Mass-Fr Gregorio

Tienda Parroquial de Regalos
Venga y mire nuestra nueva seleccion de

articulos y regalos religiosos. La tienda de
regalos esta abierta 15 minutos antes y
después de todas las Misas los domingos.
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PARISH OFFERINGS-

At Mass, mail in, drop off or
e-givingOSV
13th Sunday in Ordinary Time
13avo Domingo del
Tiempo Ordinario
$9,582.17
Second Collection-
Peter’s Pence
Segunda Colecta-
Peter’s Pence
$4,308.00

14th Sunday in Ordinary Time

14ave Domingo del

Tiempo Ordinario
$9,481.41

Second Collection-

Parish Special Needs
Segunda Colecta-
Necesidades Especiales
de la Parroquia

$4,080.00

Thank you for your
Generosity.
Gracias por su Generosidad.

CSA/DIEZMO 2024
GOAL $130,000.00

Families-197
Pledges-
$91,015.00
Cash Received-

CATHOLIC
o oo e $53,664.00

2024

Thank you for your '
Generosity :
Gracias por su
Generosidad

LAS VEGAS

Second Collection
Today’s Second Collection is for
San Buenaventura Seminary in Venezuela.

Mass Intention
To request a Mass intention, please come to
the parish office Monday-Friday from
8:00 a.m.-4:00 p.m. The office is closed for
lunch from 12:00 p.m.-1:00 p.m.

PRESIDER MASS INTENTIONS

For the Week of July 14-July 20

Sat. Vigil-15th Sunday in Ordinary Time
4:00 p.m. TAnna E. Barnes by Family

6:00 p.m. Alberto Corante

Sunday 15th Sunday in Ordinary Time
6:00 a.m. Carmen Fragoso by Arias Family
8:00 a.m. tVicente Guirola by Fernandez

Family
10:00 a.m. tRodrigo Mora by Mother
12:00 p.m. tFilipita Alarcon by Father Miguel

2:00 p.m. tAlejandro Mora by Mother

5:00 p.m. Families of Saint Anne Parish

7:00 p.m. Mario & Janet Bernal by Family
Mon. St. Bonaventure, Bishop & Doctor

7:30 a.m.  Trinton English by Friends

Tues. Weekday

7:30 a.m. Jim Duffy by Aixa Duffy

Wed. Weekday

7:30 a.m. Souls in Purgatory by Jack Beaulieu

7:00 p.m. TLeonel Sanchez by Family

Thurs. Weekday

7:30 a.m. tDeparted St. Anne Priests by
Friend

7:00 p.m. TtVilma Consuelo Guerra by Family

Fri. Weekday

7:30 a.m. Jace Jensen by Raquel Torres

Sat. Weekday

7:30 a.m. tAlfonso Temores by Family

Presider Mass Intentions
Are prayed for silently by the priest at Mass and
may not be announced during Mass.

Intenciones de la Misa del Celebrante

Se oran en silencio por el sacerdote durante la
Misa y puede que no se anuncien durante la
Misa.

Seqgunda Colecta
La Segunda colecta de hoy es para el

Seminario San Buenaventura en Venezuela.

Intencion de Misa
Para solicitar una intencion de Misa, por favor
pase a la oficina parroquial de lunes-viernes
de 8:00 a.m.-4:00 p.m. La oficina esta cerrada
para lonche de 12:00 p.m.-1:00 p.m.
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Our Lady of Mount Carmel
We will be celebrating Mass in

“J honor of Our Lady of Mount
Carmel on Tuesday, July 16
at 7:30 a.m. in English and
7:00 p.m. in Spanish. Brown
Scapulars will be blessed for
investiture after Mass.

Friendly Reminder
Please do not keep valuables in cars during

Mass or in church pews. For lost items, please
contact the parish office.

San Buenaventura Seminary,
Archdiocese of Merida -

The second collection on
Sunday, July 14, will be for
the seminary Father Gregorio
studied at, in Venezuela. Your
donations will be of great
help to all the seminarians
attending this seminary.
Thank you for your generosity.

Religious Education Office
During the month of July, our

Relion ducaton 3. Religious Education office will
Hucacinbelioss U e closed. The office will re-
S open on Tuesday, August 13.

Covered Parking
The covered parking is reserved for Priest and

parish office staff ONLY. If you are not a Priest
or parish office staff, your vehicle will be towed
away.

Summer Utilities

In these hot summer days, “Thank You” for
remembering our parish in your weekly
offerings, helping us meet the rising summer
utility costs of air conditioning the church,
and irrigation throughout the Church and
school campuses.

No Pre-Baptismal Classes
There will be no English or

o Ya¥ 3339 Spanish pre-baptismal classes
in the month of July. Classes
will resume in August.

Nuestra Seiora del Carmen
Estaremos celebrando Misa en

§ honor a Nuestra Senora del
Carmen el martes, 16 de julio

a las 7:30 a.m. en Ingles 'y

7:00 p.m. en Espanol. Se estaran
bendiciendo los Escapularios
Cafés para la investidura
después de las Misas.

Recordatorio Amistoso

Por favor no guarde los objetos de valor en su
automavil durante la Misa o en los bancos.

Para articulos perdidos, comuniquese a la oficina
parroquial.

Seminario de San Buenaventura,
Arquidiocesis de Mérida :

La segunda colecta del do-
mingo, 14 de julio, sera para
el seminario en Venezuela
onde estudio Padre Gregorio.
Sus donaciones seran de gran
ayuda para todos los semina-
ristas que asisten este semi-
nario. Gracias por su generosidad.

Oficina de Educacion
‘{P Religiosa (Catecismo)

Nuestra oficina de Educacion Re-
ligiosa estara cerrada durante el
S mes de julio. La oficina reabriera
el martes, 13 de agosto.

Estacionamiento Cubierto

El estacionamiento cubierto esta reservado
SOLAMENTE para los Sacerdotes y empleados
de la oficina parroquial. si no es un Sacerdote o
empleado de la oficina parroquial, su vehiculo
sera remolcado.

Utilidades de Verano

En estos calurosos dias de verano, “Gracias”
por acordarse de nuestra parroquia en sus
ofrendas semanales, ayudandonos a cubrir los
costos crecientes de servicios de verano del
aire acondicionado de la Iglesia, y el riego en
toda la Iglesia y escuela.

No Clases Pre-Bautismales
Durante el mes de julio, no
tendremos clases pre-bautismales
en Ingles o Espafiol. Las clases
reasumiran en agosto.

NO CLASES
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sad Month of Saint Anne
f— and Saint Joaquim

¥ | Saint Anne (and Saint
Joaquim’s) Feast Day is on
Friday, July 26. The English
Mass will be at 7:30 a.m.
and the Spanlsh Mass will be at 7:00 p.m.

May the grandparents of the Lord always
intercede for us and our families.

Mes de Santa Ana

San Joaquin
La Fiesta de Santa Ana y

(San Joaquin) es el viernes,
26 de julio. La Misa en
Ingles serd a las 7:30 a.m.
y la Misa en Espanol sera a las 7:00 p.m.

Que los abuelos del Sefor intercedan siempre
por nosotros y nuestras familias.

Novena Prayer To Saint Anne
O glorious Saint Anne, filled

with compassion for those who
invoke you, and with love for
those who suffer, heavily laden
with the weight of my troubles,

I cast myself at your feet and
humbly beg of you to take under
your special protection the
present need which I commend
to you

(silently make your petition)
Good Saint Anne, Mother of her who is our life,
our sweetness, and our hope, pray to her for
us, and obtain our request. (three times)

Novena a Santa Ana

O gloriosa Santa Ana, llena de
compasion para los que te
invocan, y amor por los que
sufren, cargado con el peso de
mis problemas, me pongo ante
tus pies y humildemente suplico
me tomes bajo tu proteccién
especial y recomiendo a ti mi
necesidad actual

(en silencio haga su peticion)
Bondadosisima Santa Ana, madre de Aquella
que es nuestra vida, nuestra dulzura, y nuestra
esperanza, intercede ante tu Hija, para obte-
ner el favor que busco. (repetir tres veces)

Father Gregorio on Vacation
While Father Gregorio is on vacation during July

and August, we will count on the support of
different priests and deacons from Mexicali,
Mexico and our archdiocese. Please welcome
them to our parish. We thank them for their
help while Father Gregorio is on vacation. Let
us also pray so that Father Gregorio has a safe
and fun vacation.

Registrations for
Adult Catechism

(Becoming Catholic)
Registration dates:
August 13, 14 & 15

from 8:00 a.m.-12:00 p.m.
August 20 & 21
from 3:00 p.m.-6:00 p.m.
August 28 & 29
from 8:00 a.m.-12:00 p.m.
On day of registration, please bring:
For First Communion-
COPY of Baptismal Certificate.
For Confirmation-
COPY of Baptismal & First Communion Certificate.
For those receiving Baptism-
COPY of Birth Certificate.
SPACE IS LIMITED

CATHOLIC

Padre Gregorio de Vacaciones
Durante julio y agosto mientras el Padre

Gregorio anda de vacaciones, contaremos con
el apoyo de diferentes sacerdotes y diaconos de
Mexicali, México y de nuestra arquidiocesis. Por
favor, denles la bienvenida a nuestra parroquia.
Les damos gracias a ellos por ayudarnos
mientras esta de vacaciones el Padre Gregorio.
Oremos para que el Padre Gregorio tenga unas
vacaciones seguras y divertidas.

Inscripciones de
Catecismo para Adultos
Volverse Catolico)

Dia de Inscripciones:
13, 14 & 15 de agosto
de 8:00 a.m.-12:00 p.m.
20 & 21 de agosto
de 3:00 p.m.-6:00 p.m.
28 & 29 de agosto
de 8:00 a.m.-12:00 p.m.
El dia de inscripcion tiene que traer:
Para Primera Comunion-
COPIA de Acta de Bautizo.
Para Confirmacion-

COPIA de Acta de Bautizo y Primera Comunion.
Para los que recibiran el Bautismo-
COPIA de Acta de Nacimiento.

EL CUPO ES LIMITADO
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Pope Francis’ Universal

Prayer Intention
The July intention is for the

pastoral care of the sick.

We pray that the sacrament

of the anointing of the sick
bestows “the Lord’s strength to
those who receive it and to their
loved ones”.

Pray for Vocations
Let us keep vocations to the priesthood and

religious life in our prayers. May the Lord raise
up many holy disciples, priestly and religious
vocations, from St. Anne and throughout our
Archdiocese. Blessings to our 10 seminarians.

Eucharistic Adoration in
Saint Michael Chapel
Monday through Friday,

8:00 a.m.-12:00 p.m.
& 1:00 p.m.-4:00 p.m., and
First Friday from
8:00 a.m.-12:00 p.m.

Spoofing Alert
Please be aware of spoofing scams - email / text

from someone claiming to be Saint Anne’s or the
diocese, requesting funds or gift cards. Do not re-
spond or open link / attachment. Please be prudent!

CSA 2024

The 2024 Catholic

Stewardship Appeal,

An Archdiocese Arises, helps
us be good stewards in many
Archdiocesan apostolates while
at the same time helping to
support our parish. Please take
time this week to complete the
CSA Pledge Form indicating
your pledge amount and down
payment. You can place the
form in the offertory collection,
drop it off at the parish office
or send it in by mail. This year’s GaEan
CSA rebate will allow for the
completion of the sound system upgrades in
the church as well as enable us to begin to
remodel the church bathrooms. All completed
projects will help maintain the area while
beautifying and preserving your Saint Anne
parish community.

Intencion Universal del
Papa Francisco

La intencion de Julio es por el
cuidado pastoral de los enfer-
mos. Oramos para que el sacra-
mento de la uncion de los enfer-
mos conceda “la fuerza del Se-

for a quienes lo reciben y a sus
seres queridos”.

Oracioén por las Vocaciones

Sigamos poniendo las vocaciones sacerdotales

y de vida religiosa en oracién. Sefior, levanta mu-
chos nuevos discipulos, y vocaciones
sacerdotales y religiosas, aqui en Santa Ana

y en la Arquididcesis. Bendiciones a nuestros

10 seminaristas.

Adoracion Eucaristica en la
Capilla de San Miguel
Lunes a viernes
de 8:00 a.m.-12:00 p.m. &
1:00 p.m.-4:00 p.m.,

y primer viernes de
8:00 a.m.-12:00 p.m.

Alerta de Suplantacion de identidad

Tengan en cuenta las estafas de suplantacion de identi-
dad- correo electrénicos o mensajes de texto de alguien
que dice ser de Santa Ana o de la Dicesis y solicitan
fondos o tarjetas de regalo: No respondan ni abran el
enlace/adjunto en el mensaje. iPor favor ser prudente!

Diezmo 2024

La Campana de Mayordomia —
Catdlica 2024, Surge Una Arqui- ﬁf‘@%
diocesis, nos ayuda a ser buenos S
administradores en muchos
apostolados arquidiocesanos y a la
misma vez apoyando a nuestra
parroquia. Por favor, tdmese un
tiempo esta semana para llenar el [ReTtialelale
Formulario de Promesa del
Diezmo, indicando el monto de 2024
su promesa Y la cantidad de su ARCHE s
pago inicial. Puede colocar el for-
mulario en la canasta de la colecta
del ofertorio, traerlo a la oficina
parroquial o enviarlo por correo. LAS VEGAS
El reembolso del Diezmo de este
ano permitird completar la actualizacion del
sistema de sonido de la iglesia y también nos
permitird comenzar a remodelar los bafios de la
iglesia. Todos los proyectos ayudaran a mantener
el area mientras embellecemos y preservamos su
comunidad parroquial de Santa Ana.
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2024 LAS VEGAS
ARCHDIOCESAN
CONFEREN C E

CALLED | -CHOSEN-| SENT

Join us at The Orleans Hotel Conference Center
for two days of prayer, worship. formation for
discipleship, and fellowship. Discount rooms are
available. Scan the QR Code for more
information and to register.

702.735.6044 DEPARTMENT OF FAITH FORMATION

LVCATHOLIC.ORG/CONFERENCE

PROMISE TO PROMESA DE
PROTECT A cese of PROTEGER ~ (Cindy Henset:

Coordinadora de
Asistencia de
Victimas para la
Arquidiocesis de
Las Vegas
(702) 235-7723

Victim Assistance
Coordinator:
Cindy Hensel

(702) 235-7723

ST. ANNE ROMAN CATHOLIC CHURCH




REQUIREMENTS FOR BAPTISM

Parents and Godparents need to attend the
Pre-Baptismal Class. We have English classes every
3" Tuesday of the month in the church.
Registration begins at 6:30 p.m. and the class
begin promptly at 7:00 p.m. Once the class has
begun, no one will be permitted inside. (Please
do not bring children of any age to the class).
NO Pre-Baptismal class will be offered in July.

After you complete the class, you can schedule the
baptism at the Church office Monday-Friday from
8:00 a.m.-12:00 p.m. & 1:00 p.m.-4:00 p.m.

The requirements are:

Proof of class for parents and godparents

The class is valid for one year; keep your pre-Baptismal
certificate safe. If the Godparents are married, they need
to be married through the Catholic Church. Single
Godparents need the Sacraments of Baptism,

1%t Communion and Confirmation. Proof of Sacraments
is required. Godparents must be over the age of 16
years and have completed their Sacraments of Baptism,
1%t Communion and Confirmation. Only two Godparents
are allowed on the Baptismal Certificate and at the time
of the Baptism. The child needs to have a Godfather and
Godmother if the parent is single; if the parents are
married, the child can have one Godfather or one
Godmother. If both parents’ names appear on the Birth
Certificate, both parents’ permission is required to
baptize the child. If one of the parents is not present in
the child’s life, a notarized letter or full custody
documents are required to baptize the child.

The donation is $75.00

We have baptisms every Saturday at 8:30 a.m. in English
and 9:30 a.m. in Spanish.

Please be on time to the Baptism.

REQUISITOS PARA BAUTIZOS

Padres y Padrinos necesitan tomar una clase Pre-Bautismal,
nosotros ofrecemos clases en Espaiiol cada 2do y ultimo
Lunes del Mes en la Iglesia. Registracion comienza a
as 6:30pm y clase a las 7:00pm en punto. Ya que la
clase haiga comenzado, no se permitira entrar a
nadie mas. (Por favor no traer nifnos de cualquier

edad a la clase).

En julio, NO se ofrecera la clase Pre-Bautismal.

Después de tomar la clase, puede registrar el Bautizo en la
Oficina Parroquial de Lunes a Viernes de 8:00 a.m.-12:00
p.m.y 1:00 p.m..-4:00 p.m.

Los requisitos son:
Comprobantes de la clase de los Padres y Padrinos
La clase es valida por un afio, guarde su certificado de las

platicas pre-Bautismales en un lugar seguro. Si los Padrinos
son casados, deben estar casados por la Iglesia Catdlica.

Si son solteros, tienen que haber recibido el Sacramento del
Bautismo, 1ra Comunion y Confirmacion. Se requiere
comprobante de los Sacramentos. Los padrinos tienen
que ser mayores de 16 afos y ya haber hecho los Sacra-
mentos del Bautismo, 1ra Comunién y Confirmacion. Solo se
permiten dos Padrinos en la acta de Bautizo y a la hora del
Bautizo. El nifio (a) necesita tener un padrino y una madrina
si la madre o padre vive soltera; si los padres son casados,
el nifio (a) puede tener un padrino o una madrina. Si los
nombres de los dos padres aparecen en el acta de
Nacimiento, se necesita el permiso de los dos padres para
bautizar. Si uno de los padres no esta presente en la vida
del nifio, se requiere una carta notariada o documentos de
custodia total para poder Bautizar.

La donacion es de $75.00

Los Bautizos son todos los Sdbados a las 8:30 a.m. en
Ingles y 9:30 a.m. en Espafiol.

Llegar a tiempo el dia del Bautizo.

Our parish will not be celebrating English
Baptisms on the following Saturdays:

September 7,
October 25, November 30,
December 21 & December 28

Nuestra parroquia no celebrara Bautizos en
Espanol en los siguientes Sabados:

7 de Septiembre,
25 de Octubre, 30 de Noviembre,
21 y 28 de Diciembre

Sacrament Information
MARRIAGE

Please do not set a wedding date before you talk to a
priest. Call the Parish Office to make an appointment
with a priest to schedule your wedding. Couples must
begin their preparation for the sacrament 6 months to
1 year in advance of their wedding date. Couples must
attend the marriage preparation classes.

ANNOINTING OF THE SICK
You may call the Parish Office to make an appointment
to see a priest for confession, communion and anointing
of the sick. We encourage our parishioners to have their
spiritual needs taken care of before they go to the
hospital. In case of hospitalization, please inform the
admissions office at the hospital that you are Catholic,
or let your nurse know you would like a priest. The
hospital will then inform the priest on duty.

Informacion Sobre los Sacramentos
MATRIMONIO

Por favor no fijar fecha para la boda antes de hablar con
un sacerdote. Usted puede llamar a la Oficina Parroquial
para hacer una cita con el sacerdote. Las parejas deben
de comenzar los preparativos para el sacramento de 6
meses a un afo de anticipacion a la fecha de la boda.
Las parejas necesitan asistir a clases prematrimoniales.

UNCION DE LOS ENFERMOS
Puede llamar a la Oficina Parroquial para hacer una cita
con el sacerdote para confesiones, comunion y uncién de
los enfermos. Les pedimos a nuestros feligreses que se
encarguen de sus necesidades espirituales antes de ir al
hospital. Si esta en el hospital, favor de informar a la
oficina principal del hospital de que es Catdlico, o déjele
saber a su enfermero/a que quiere ver a un sacerdote. El
hospital le informara al sacerdote encargado.
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Funerals

Please contact the funeral director first. We will work
with them to coordinate the service. Assistance with
music available upon request.

Quinceaiieras

Please go to the parish office to schedule the Quinceafiera
Mass/Liturgy, from three to six months before the desired
date. The young lady must have had her Baptism, First
Communion and Confirmation or be in preparation for
Confirmation in order to request the Mass/Liturgy.
Depending on the availability of the Church, the Mass/
Liturgy is held on Friday afternoons or Saturday during the
day. Please do not set a date for the Quinceafera before
speaking with the parish office.

Pro-Life Rosary

All are welcome to pray the Rosary for Life,

every Tuesday after the 7:30 a.m. Mass, in

the St. Michael Chapel, located inside the

parish office. You can also pray the Rosary

for Life at 8:30 a.m. daily outside of the First Choice
Pregnancy Center located at

860 E. Sahara Avenue.

Pro-Life Resources

Living Grace Home- (702) 212-6472

First Choice Pregnancy Services- (702) 294-2273
Women's Resource Medical Center- (702) 366-1247
Rachel’s Vineyard.: Post Abortion Healing- (702) 737-1672
Creighton Modéel FertilityCare System Stella-Ruby Palileo-
(725) 222-1073

Funerales

Por favor, comuniquese con la funeraria primero.
Nosotros trabajaremos con ellos para coordinar el
servicios. Musica disponible bajo peticion.

Quinceaieras

Por favor de ir a la oficina parroquial para programar la
Misa/Liturgia de Quince Anos, de tres a seis meses antes
de la fecha deseada. La joven tiene que tener Bautizo,
Primera Comunion y Confirmacion o estar en preparacion
para la Confirmacion para solicitar la misa/liturgia. La
misa/liturgia son los Viernes por las tardes o los Sabado
en el dia, segun la disponibilidad de la Iglesia. Favor de
no fijar fecha para la Quinceafiera antes de hablar con la
oficina parroquial.

Rosario Pro-Vida

Todos son bienvenidos a rezar un Rosario por la Vida,
todos los martes después de la Misa de 7:30 a.m. en la
capilla San Miguel, que esta localizada adentro de la ofici-
na parroquial. También puede

rezar el Rosario por la Vida a las 8:30 a.m. todos los dias
afuera del Centro de Embarazo Primera

Eleccion ubicado en 860 E. Sahara Ave.

Pro-Vida Recursos

Casa Gracia Viva- (702) 212-6472

Servicios de Embarazo de Primera Eleccion- (702) 294-2273
Centro Medico de Recursos para Mujeres- (702) 366-1247
Vifledo de Rachel: Sanacion después de un aborto-

(702) 737-1672

Creighton Model FertilityCare System StellaRuby Palileo-
(725) 222-1073

Parish Organizations/

Organizaciones Parroquiales

Madres y Padres Orantes (Spanish Praying Group)

Meets in the Chapel every Monday from 12:00 p.m.-1:00 p.m. Coordinator-Avelina

Grupo San Pedro (Spanish Prayer group)

Meets every Monday in the Gymnasium at 6:30 p.m. Coordinator-Natalia

Pro-Life Ministry

Rosary for Life in the chapel every Tuesday after the 7:30 a.m.

Clamor en el Desierto (Spanish young adults group)

Meets every Tuesday in Room 6 at 7:00 p.m. Coordinator-Guadalupe

Seran los Dos Uno (Spanish Marriage group)

Meets every Tuesday in the Gymnasium at 6:30 p.m. Coordinator-Yolanda

Rosary Makers

Meets every Wednesday at 8:30 a.m. Coordinator-Conrad

Cub Scouts/Scouts BSA

A co-ed scouting program for youth to 12th grade. Meets every Wednesday at 6:30 p.m.

Coordinator-Fernando
Knights of Columbus

Catholic men’s organization meets every 2nd Wednesday of the month. Coordinator-Luis

Alliance of the Two Hearts

Meets every 1st Friday of the month with 9:00 p.m. Latin Mass and Vigil Adoration.

Our Lady of Fatima Missions

Meets in the church every 1st Saturday at 6:00 a.m. and from May-October meets every 13th of the month

at 6:00 a.m. Coordinator-Raquel
The Loved Flock-Las Vegas

Charismatic prayer group meets every last Saturday of the month at 4:00 p.m. Mass. Coordinator Myrna

All groups go on break the month of July.
En el mes de julio, todos los grupos toman Descanso.
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Readings for the Week Lecturas de la Semana

Sunday: Am 7:12-15/Ps 85:9-10, 11-12, Domingo:  Am 7, 12-15/Sal 84, 9-10. 11-12.
13-14 (8)/Eph 1:3-14 or 1:3-10/ 13-14 (8)/Ef 1, 3-14 0 1, 3-10/
Mk 6:7-13 Mc 6, 7-13

Monday: Is 1:10-17/Ps 50:8-9, 16bc-17, Lunes: Is 1, 10-17/Sal 49, 8-9. 16-17.
21 and 23/Mt 10:34—11:1 21y 23/Mt 10, 34—11, 1

Tuesday: Is 7:1-9/Ps 48:2-3a, 3b-4, 5-6, Martes: Is 7, 1-9/Sal 47, 2-3. 3-4. 5-6.
7-8/Mt 11:20-24 7-8/Mt 11, 20-24

Wednesday: Is 10:5-7, 13b-16/Ps 94:5-6, 7-8, Miércoles: Is 10, 5-7. 13-16/Sal 93, 5-6. 7-8.
9-10, 14-15/Mt 11:25-27 9-10. 14-15/Mt 11, 25-27

Thursday: Is 26:7-9, 12, 16-19/Ps 102: Jueves: Is 26, 7-9. 12. 16-19/Sal 101,
13-14ab and 15, 16-18, 19-21/ 13-14 y 15. 16-18. 19-21/
Mt 11:28-30 Mt 11, 28-30

Friday: Is 38:1-6, 21-22, 7-8/Is 38:10, Viernes: Is 38, 1-6. 21-22. 7-8/Is 38, 10.
11, 12abcd, 16/Mt 12:1-8 11. 12. 16/Mt 12, 1-8

Saturday: Mi 2:1-5/Ps 10:1-2, 3-4, 7-8, 14/ Sabado: Miq 2, 1-5/Sal 9, 1-2. 3-4. 7-8.
Mt 12:14-21 14/Mt 12, 14-21

i Parish Registration:

i Many people attend mass at our parish, but aren’t

: registered members. It's very important to be registered
1and for you to use your donation envelopes for at least

i three months in order to request a letter or a signature 1 tres meses para poder solicitar una carta, o una firma, ya

' whether it’s for being a Godparent, sponsor, marriage, | sea para ser padrino, un matrimonio, una conﬁrmauon una

' | Inscripcién Parroquial: !
| |
| confirmation, tax statement or any other purpose. This is | | declaracion de impuestos o cualquier otro proposito. i
| |
' |

! Muchas personas en nuestra parroquia asisten a misa pero
: no son miembros registrados. Es muy importante estar
1 registrado y usar sus sobres de colecta durante al menos

' how we can see that you attend mass at our parish. If ' é;' %SqCO?% pc?e(jsee:n;oﬁs\éerl)qgg aﬁés_ggl g 22;:1?3 E?ar%léisgla
ryou would like to register, please do so by completing , parroguia. Si INSCrIDIF

' the registration form below and returning it either by 'E%rlg"c‘g'ga'gl g%mg'scggagfaagglg ’é;gg{g'% %%;acr?ég‘?g en |
1 mail, placing it in the collection basket or dropping it off :oﬂcma de la parroquia.

.at the parish office. parroq

i PARISH REGISTRATION FORM / INSCRIPCION PARA LA PARROQUIA

; Full Name/Nombre Completo:

| Spouse/Esposa (0):
|

| Address/Domicilio: Apt. #

|
i City/Ciudad State/Estado Zip Code/Cddigo Postal

; Phone Number/Numero de Teléfono:

; Email Address/Correo Electrénico:

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

| Would you like to receive Weekly Envelopes/ Sobres Semanales Yes/Si D D No :
| |
| If interested in Online Giving please visit us online at www.stannelvnv.org !
' |
|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

l , . . _
i L would like to be a member of St. Anne Parish because/Me gustaria ser miembro de la Parroquia de Santa Ana porque:
[O1 just moved/Me acabo de mover [] Marriage/Matrimonio [] Baptism/Bautismo

: [0 Religious Ed/Catecismo [0 Other/Otro Motivo

| Please check one/Por favor marque uno:

I 0 New Parishioner/Feligrés Nuevo [] Information Changed/Cambio la Informacion
|
| Please drop registration in collection basket, bring or mail to the Parish office. Welcome to St. Anne!
|
| Por favor regrese el registro en la canasta de la colecta, traerla o enviarla por correo a la
| Oficina Parroquial. iBienvenidos a Santa Ana!

JULY 14, 2024 | FIFTEENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME -12-




WE'RE HIRING!

AD SALES EXECUTIVES

CARE

CREMATION

BE YOURSELF. e & BURIAL
BRING YOUR PASSION. :

Catholic family owned & operated, work personally with
WORK WITH PURPOSE. _ . : owners Aaron Forgey and Courtney Tiberti Forgey.
+ Paid training J - - : - We specialize in church services & memorials.

* Some travel We work with ALL cemeteries in Southern Nevada &

* Work-life balance operate our own crematory onsite.
* Full-Time with benefits

- Serve your community | WWW.Alpi.com/careers (.~ (702) 820-0800 | www. WeCareLV.com

SUPPORT

ﬁ OUR PARISH

’ ABOGADOS

OW EXPERIENCIA N T E S ESE%T@:

: “ " R
7 O 2 . 9 9 9 . 0 O O 0 '*yé Efdidari Ii?ulgﬁl\;rcl;c{l?efi%?yeﬁcia.cum

E@W}ﬂ 9@ STAR BLUE TRABAJA DESDE CASA
BEAUTYZSATonTE PAQUETERIA A TODO MEXICO Y PERSONAS MAYORES

R « N VARIOS PAISES N

SE HABLA ESPANOL : . Gracias por su preferencia. Estamos para servirles.

1440 E. Charleston Blvd. Ste ‘A’ Las Vegas NV Al 702.503.6359 | 3012 E. Griswold St. North Las Vegas, NV | 702-813-4946 PATI

Supportourparisn 0 9 |f pree | NEVERMISS

Instantly create and N ED ~— " appesioN | OUR BULLETIN!

purchase an ad with . N ﬁ with purchase

A of this space SUBSCRIBE

Have our bulletin emailed
to you every week,

Visit www.parishesonline.com

Mari’s MultiServices

vAmbulance 24 Hour Protection at HOME and AWAY! & = J J&C HEAT AND COOL
wPalice s
¢ Pok FREE Shipping e o Sl Ao © | VAC & MAINTENANCE 5051 STEWART AVE SUITE 110
Friends/Family FlEElm;uﬁon $79.% .o \ = . ¥ LAS VEGAS, NV 89110
R — ot | \WE WILL BEAT ANYONE’S PRICE MARIA JIMENEZ
. caLLnow! 800.809.3352 ces Tracking ve/Fall Detection ON ANY UNIT E Professional Income Tax Preparer

Nationwide, No Land Line Needed
g * MDMedAlert EASY Set-up, NO Contract
- Sl Gnietirng Asmesics® Serian atioresbde:

! 24/7 365 Monitoring in the USA

$1500 OFF = 702 741-4293

n OFFICE: 702 201-1416
any new or replacement unit FAX: 702 543-2100

VIP PROGRAM $199 marismultiservices808@gmail.com
a year marisms808@gmail.com
(Inclds 2 Maintenace Services a TAXES ALL YEAR ® DMV SERVICES
year + VIP 15% OFF Parts MARRIAGE OFFICIANT * NOTARY PUBLIC
and Repairs) TRAFFIC TICKETS ® WARRANTS

ADT-Monitored Home Security ' !

Get 24-Hour Protection From a Name You Can Trust

® Burglary ® Flood Detection
® Fire Safety ® Carbon Monoxide

sas a e B oo et cperse e -
= = 702-403-4574 PAQUETERIA * FAXES/ COPIES

@ For ad info. call 1-800-950-9952 @ www.4lpi.com St. Anne Church, Las Vegas, NV B 4C 05-4127
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CI!.M.!(TDHIES

BUNKERSLV.COM

Offering Traditional
Catholic Burial
& Cremation Options

702.385.1441

PALM EASTERN

MORTUARY « CEMETERY
CREMATION

PalmEastern.com
702-464-8500

FREE

AD DESIGN

\, A with purchase
' of this space

CALL
800-950-9952

A Member of the Dignity Memorial®
Premier Collection

7600 South Eastern Ave. ¢ Las Vegas, NV
Se habla Espariol

LAW OFFICE OF

ALEXAN

Pamroquianos

reciben reciba un

econd opinion”
License bonded insured NV GL#0077979

us give you o free honest s

AIR DONESZ
=5 RIGHT

AEE?@EEE&*I@

(800) 950-

A

DER R VAIL

IMMIGRATION ATTORNEY

LET'S GROW YOUR BUSINESS

Place Your Ad Here
and Support Our Parish!

CONTACT ME
Victoria Quinn

1 0 o/ Dﬂflﬁsh‘:ﬂl;i%; NOTICE: THIS IS
O de abogados AN ADVERTISEMENT!
SERVICIOS
DOMINICANO
SISTER SISTER INSURANCE
AND MORE

vquinn@4LPi.com

SERVICIOS DE
INMIGRACION

> Defensa Contra Expulsién
> Reunificacién Familiar

> Naturalizacién

> Visas

725-221-5998

vailimmigrationservices.com

fally Querrero

€, 725.263.0841
€, 702.306.3233

W4 Sistersisterinsurance@gmail.com

2, 3001 E. Charleston Blvd. STE G
Las Vegas, NV

9952 X2602 Monday - Friday 9:00 am - 7:00 pm

ﬁm Seasonal Tune Up

for First Time Client

7 Service Call
o With repairs

702-222-9754

www.airdonerightlv.com
Lic. #62716

MUP MULTISERVIGES

Efrain Perez- Manager

——
"' < 702-423-8264
efrainperez@ mvpmultiservices.com

3603 N. Las Vegas Blvd. Suite 112 ¢ Las Vegas

ar=

Contamos con mas de
200 Sucursales en toda
Guatemala.

Y ahora sirviendo a la
comunidad Salvadoreia
900 E. Karen Ave. Suite B-119
Las Vegas, NV 89109
Tels: (702) 533-6898

(702) 610-2385

| | Maduillaje Profecional

BELEN’S BEAUTY SALON Y PELUQUERIA

CorFes Pelnado’s Tintes (702) 399-3090
Rayitos - Tratamientos - Wax (702) 657-1534

\ 2425Las Vegas Blvd
N Ste /106
NorthiLasVegas, NV,

DOES YOUR NDNPRI]FIT <
ORGANIZATION NEED
A NEWSLETTER?

iY mucho mas!
Estamos abiertos todos los dias.

4le oOur comm
- NEWSLETTE

ina-..

L Buridel & Quinceanera || Engoging ad-supported f‘ﬁ .
(-./ Maria (Lupita) & Terry Ezzel print and digital newsletters 1 E ‘Eﬁ 3 :
. 1000 E. Charleston Blvd. Suite #105 i e " B r o
Las Vegas, Nevada 89104 Scan to .
[} EleganzaBridal [E] Eleganza_b - " tad contact us! = e
: 702-386-9191 | 702-241-2273 Visit Ipicommunities.com v o

ey OUTH §
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e —J |

For ad info. call 1-800-950-9952 e www.4lpi.com
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